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Summary

This inscription is dated in the 13th year of Rajakesarivarman. It records gifts of gold
made by Tennavan Pirudimarasan alias Katti Orriliran and Varaguna-Perumanar,
the wife of Parantaka Ilangovelar, for two perpetual lamps to be burnt in the temple
of Mahadéva (Siva) of Tiruneyttanam which was a dévadana (village) in Poygai-nadu.

Among the boundaries described in the inscription the embankment Karikalakarai is
worthy of mention.

Varaguna-Perumanar under the name Varaguna has been mentioned in the Ma-
varkoyil inscription at Kodumbaliir' as the wife of Bhiiti-Vikramakésarin whose
other name was Madhurantaka-Irukkuvel. Perhaps Parantaka Ilangovélar of our
inscription is the same as Madhurantaka Irukkuvel.

Madras Epigraphical Report for 1908, pp. 87ft.



Mr. Venkayya considered that Madhurantaka Irukkuvél was a contemporary of Aditya
Karikala I1.” The palaeography suggests a much earlier period for the inscription.
Palaeographic description

The viramas are marked throughout by a zigzag line placed at the top of the letters and
the length of the consonants is denoted by a symbol which looks like Ja.

Edition

<{1> svasti $éri [||] korajakesarivarmarku yantu 10 3 Avatu poykaifiattut{2)
tevatanan tiruneyttanattu mahadeva(rk)kut tennavan piru{3>timaracanayina
katti OrriUran nicati Ulakku neyyaloru nontavila{s)>kkerivatakak kututta pon 2
10 5 <kalaficu> Um parantakavilarikovelar teviya{s)r varakunaperumanar Oru
nontavilakkinukkuk kututta pon 2 10 5 <kalaficu> Umakap po<6>n 5 10 <kalaficu>
ficinalum tevar (nilan) karai(yu)ntitalun kalvi nirnilamaka macakkina (nilat)<{7>tukkel-
lai karaikki] visnubhattara(ka)r tutavaikku me<r>kkun karikalakkaraikku vatakkun
tevarutai<8>ya punceykkaraykkuk kilakkumantanir (va)ykkalukku(t) terkumivvi-
caiytta peruna<{9 nkellaiyul<ladkappatta nilam ce pattucceyun k;a?<o>ntu nicatiyi-
rantu nontavila{i0kku candradit=taval Erippomanon tiruneyttanattu sabhaiyum
patamulamumitu panlahe$varar- raks(ai) (||~)

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 13th year of (the reign of ) king Rajakésarivarman,
Tennavan Pirudimarasan alias Katti Orri-tiran gave 25 kalafiju® of gold for burning
one perpetual lamp with (one) ulakku of ghee every day, to the (god) Mahadéva (Siva)
of Tiruneyttanam which was a dévadana in Poygai-nadu; and Varaguna-Perumanar,
the queen (deviydr) of Parantaka-Ilangovélar, (also) gave 25 kalafiju* of gold for one
perpetual lamp. With (this) total of 50 kalafiju® of gold (some) land of the god was
cleared of its borders and mounds and converted into a wet field. The boundaries (of
this reclaimed) land (are):—

21bid.

3Kalafiju is indicated by the symbol.
4Kalafiju is indicated by the symbol.
>Kalafiju is indicated by the symbol.



(L. 7.) West of the cultivated land (tudavai) of (the god) Vishnu-Bhattaraka (lying to the)
east of the border; north of the embankment (called) Karikala-karai; east of the karay
dry lands of the god; and south of (the channel called) Andaniir-vaykkal. Having (thus)
received the ten sey of cultivated wet land situated within the four great boundaries
thus described, we, the assembly and the padamiilam® of Tiruneyttanam, agree to burn
daily two perpetual lamps, as long as the moon and the sun (endure). (The assembly of)
all Mahésvaras shall protect this (charity).
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®This term is now generally used as a polite term of respect for a high person, but seems to apply here to
the priests of the padamala, i.e., of God.
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